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Multilingualism - how do we define this term?

c“\.\ Language on the Move

Some of our African participants were highly multilingual. One of them
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Multilingualism - how do we define this term?

« What is multilingualism essentially?

e Does one have to be fluentin two :

or more languages to be ' e
. oy Communal/ indigenous, ationa
considered multilingual? Gestures [} Homesign [ V3 l il | o
« ge e L » Al - shared sign ¢ nguage
o Pidigin, creole? v v homesien § language

|
o Homesign? Village signs? ——————————

Gestures? Figure from Kusters et al. (2020)
« Who gets to decide how a

multilingual person should look?



Multilingualism - how do we define this term?

« Multilingualism have always been present throughout history
o Global north’s concept of monolingualism
o Boundaries of languages
o "Subtractive" bilingualism

« Multilingualism comes in different forms and scales

Horizontal multilingualism Vertical multilingualism

 Informal communication « Formal translation and interpreting
« Language brokering « Planned code-switching

« Code-switching, code-mixing « Multiple parallel monolingualism (e.g. EU
» Fluid moves between languages parliament)

Heugh (2021)



"The multilingual turn” (May, 2014)

» Global north’s research on multilingualism were usually focused
on urban areas

* New ‘discovery’ of multilingualism:
» Ethnocentric
« Lack of understanding in history of multilingualism

* Need for a practice-based view of language competence:
* Focus on negotiation of communication in real life

« Methods that capture the complexity, fluidity and mobility of
different semiotic resources.

 Less focus on separation of languages.




Migration & Multilingualism - Globalisation

- Sociolinguistics of Globalisation (Blommaert,
2010) T ey
o Globalisation of languages: SOCIOllngUIstICS
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Deaf migrants & multilingualism

* Increased mobility = increased diversity in language
* Research on SLs were usually focused on national language and national sign
languages
* Growing number of research on several SLs in one space:
" E.g. MobileDeaf project
* “The multilingual situation of deaf migrants in Sweden” project
= 2020-2023
" Analyses deaf migrants’ language learning and language use in Swedish adult
education



Deaf migrants & multilingualism

Mixture of gesture/SpL/SL

Unclear/ unanswered

No communication

Mixture of gesture & SL

Mixture of gesture & SpL

Gesture/ homesign

Mixture of SL & SpL

Spoken language

Sign language

Communication with family

12



Translanguaging practices among deaf migrants

in Sweden

Use of fingerspelling to depict Use of different tools
one language through another Visually-oriented e.g. Google Translate,

(Holmstrom & Schonstrom, 2018)
Pointing, Miming
gestures, use of Technology e.g. Youtube,

Google search

ASL, IS, other Mouthing in different
national SLs Visualising language structures languages




Joint reading activity — an example

Video



Joint reading activity — an example

Video



Joint reading activity — an example

Sentence:
Anna said that she wants to buy a bouquet
for you.

Intramodal translanguaging:
ANNA SAY THAT SHE WANT BUY ONE
BOUQUET FOR YOU.

STS:
ANNA: | WANT BUY FLOWER BOUQUET
GIVE-YOU



Example of joint reading activities

Sentence:
Anna said that she wants to buy a bouquet
for you.

Issues with these activities

« "Right" sign for bouquet
« Translating is a skill itself
o Requires considerable

Kcnowledge in both

anguages

« STS as required
knowledge for learning
Swedish

Intramodal translanguaging:
ANNA SAY THAT SHE WANT BUY ONE
BOUQUET FOR YOU.

STS:
ANNA: | WANT BUY FLOWER BOUQUET
GIVE-YOU




Challenge of learning two new languages simultaneously

EN-GANG-TILL STS sign
[one-more-time]

Visualisation
of the
structure of
the Swedish
phrase using
STS signs

EN [one] GANG [more] TILL [time]



Deaf multilinguals’ translanguaging

practices in the classroom

Similar repertoires Different repertoires
« Opportunities to discuss » Creative in how to explain
meanings of new words in the meanings of new words
several languages » Use of English and
 Ability to play with ASL/International Sign as
languages with peers lingua franca

« Teacher has less of arole to « Teacher has more of a role
play in the discussion to play in the discussion



Factors influencing translanguaging

opportunities

» Pressure of language learning
o Show that one "deserves" to be here
o Language test in order to obtain citizenship
» Language use at home (both in home country and in Sweden)
* Hearing families
« Deaf families
« Power relations:
o Language hierarchies e.g. homesign, national SLs that are not
recognised by the government
e Languages in common




Challenges in analysing translanguaging
practices in deaf multilingual classrooms



Fingerspelling

ASL or IS?

Teacher (STS)
{103]

eacher (ASL)

r (English mouthing)
M1 (STS)

{81]

M1 (IS)
(1]

M1 (Swedish mouthing)
M2 (STS)
{71)

M2 (IS)
(1]

Own notes
- 1221

00:00:40.000 00:00:41.080 00:00:42.000 00§00:44.000 00:00:46.000
|BUY | IFRIEND@b f
|
FRIEND
| AH LITTLE |SAME |[CONFUSED | | FRIEND | FRIEND |
| | | I | |

| FRIEND

| FRIEND

| FERIEND

| FRIEND

A lot of repetition




Teacher (STS)
{103])

Teacher (ASL)
19}
leacher (English mouthing)

M1 (STS)

(81]

M1 (IS%
{1
M1 (Swedish mouthing)

M2 (STS)
{71]

M2 (IS)
(1]

Own notes

122]

00:00:47.000

00:00:48.000

00:00:49.000

| EFTER?

00:00:50.000
| SAY f SHOP




| 00:01:35.000 00:01:36.000 00:01:37.000 00:01:38.000 00:01:39.000 00:01:40.000 00:01:41.000 00:01:42.00

i, vi V-l i Ah
Teacher (STS) Iw' = I I |—
[104]

leacher (ASL)

gacher (English mouthing)

ah, ni, vi | | tvartom, tvartom | |ja (repetition) | talianare séger voi, noi

M1 (STS) |

|81]

M1 (IS)
(1]

M1 (Swedish mouthing)

M2 (STS
i | | | |

171]

M2 (IIS}
1
e | 'vi' munrérelse




